2UVEPYOOIO NE OTOXO TNV OPOAOYIKN aKpiBela:
EMTTAOUTIONOG TNG IATE e TN CUMPBOAN £CEIOIKEUNEVWV
EMTTEIPOYVWHOVWYV KAl TTOVETTIOTNMIWV

« XpuoouAa AoudouAakdkn, N'A Metappaonc TnG EupwTtraikic EtiTpoTi ¢
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[leplexopeva

> To oikoouoTnua TNG opoAoyiag/opoypagiag otn N'A Metdgpaong: IATE kal ecwTePIKOi avOpwTTIVOI TTOPOI

> ECwTEPIKOI OUVEPYATEC KAl VOUIKO TTAQICIO TNG OUVEPYATiag

> [Mapadeiyuata ouvepyaoiag YE EUTTEIPOYVWHOVEG

> [Mapddelyua ouveEPYQTiag e TTAVETTIOTAMIO

> To gpyalieio TPM

> O@éAn ouvepyaTikng diaxeipiong opoAoyiag
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‘ Search
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@ Reset Search settings | &/

+ Source language -
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Searches |
DT

Number of entries

592 026

New terms last week

2873

en es et fi r ga hr hu it
p o sk sl sv la mu
Number of terms
6 515 762

* including redirections

Maodifications last week

18 063

Terms deleted last week

2 497

Open expanded search =/

+ Target language «
bg cs da de el en es et fi r ga hr hu it
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About IATE

IATE (Interactive Terminology for Europe) is the EU's terminology management
system. EU institutions and bodies have used it to collect, disseminate and manage
terminology since 2004. The project was launched in 1999 with the aim of providing a
web-based infrastructure for all EU terminology resources, thus enhancing the
availability and standardisation of their contents.

© About IATE
£ Download IATE

Find out more about the IATE search

Q, Standard view Q, Interpreters’ view

Q, Search by collection + & Download IATE

@FAQ

[3 1ATE brochure
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EocwTEpIKoi avOpwTTIVOI TTOPOI KAl JEO
guvepyaaiac

« AUO 0poAGyoI TTA)pOUG aTTaoX0ANoNG, Mia atrd Tn yovada Twv BpuceAAwv Kai
Jia atré Tn povada Tou Aouceuoupyou

* Y1rnpeolakn NAekTpovikn Bupida kai TTAaTpoppa SharePoint yéow Twv OTToiWV
TTAPEXETAI OPOAOYIKN UTTOOTNPIEN: UTTOBOAN OPOAOYIKWY EPWTNMATWY ATTO
TOUG METAPPOAOTEC



https://eceuropaeu.sharepoint.com/_layouts/15/sharepoint.aspx?&login_hint=chryssoula.doudoulakaki@ec.europa.eu

e ETTixe1oN0IaKEC OUAOEC OpOAOYIag Tou
EAAnvikoU Tunuaroc, uia otic BpuéEAAec kai uia
oro NouéeuBoupyo

e Aiopyavikn Ouada Turrorroinon¢ OpoAoyiag
(OTO), arnv orroia CUUUETEXOUV EKTTPOOWITOI
OAwV TwWV BEOUIKWYV opyavwyV NS Eupwrraikng
Evwonc

e AOKOUUEVOI TTOU OUVETTIKOUPOUV OTO
OPOAOYIKO £PYO UETA QTTO OXETIKN EKTTAIOEUON
TOUC

ommission



E¢wTtepIKoi avOpwTTIVOI TTOPO! £C

e ECWTEPIKOI EUTTEIDOYVWUOVES TTOU OUVEIOPEPOUV
EBEAOVTIKA OTO 0OPOAOYIKO Ua¢ £pYOo

e AIOQKTIKO TTPOCWITIKO TTAVETTIOTNUIWY OTOUC OTTOIOUC
avariferal ye auolIBn n EKTEAECN 0POAOYIKWYV EPYWV O&
ITOAU €€€10IKEUUEVA BeuaTiKa TTEdIT
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E¢wTtepIKoi avOpwTTIVOI TTOPO!
7

o ‘ e PoITnTEC KAl BIBAKTIKO TTPOCWITIKO TTOU Epyalovral OTO

mAaiolo tou EMT

e OAor o1 EAAnveC uerappaaoTéc - EEWTEPIKOI OUVEQYATEC
uac (freelancers) mou uox6ouv kabnuepiva yia thv
e€eUpPEDN TNC oWOATNC ATTOO00NC EVOC EEVOU OpOU OTA
eEAANVIKQ
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2UVEPYOOIO ME ECWTEPIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEGS

Evapktiipio AGKTIOPa TNG dIEUPUNEVNG OUVEPYOAOIAG MOG HE
ECWTEPIKOUC EUTTEIPOYVWHUOVEG

Alopyavwan dINPeEPIdAG PE TITAO:

* Opoloyia Tng EvupwTtraikng Evwong kai Anuoéaciol
®opcig, MNéutrTn 23 lavouapiou 2025, kai

, e | x X |
" Motnen, Nupaokeun 24 lovovapion 2025 o Iate European Union
. terminology

» AiBouoa ekdnAwoewv EupwTraikou KoivoBouAiou, ABriva

* Kataption KataAOywv JE TO OVOUATETTWVUMA Kal TA
OTOIXEIA ETTIKOIVWVIAG, TO TTEDIO €10IKEUONG KAl TOV
QOPEQ/TTAVETTIOTAMIO/UTTOUPYEIO OTTOU aTTAcXOAOUVTA.
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2UVEPYOOIO ME TTAVETTIOTAMIO — TO VOMIKO TTAQICI0 TNG
OUVEPYATIOg

Emdiwkouevo¢ oToxo¢:

— YVwpIUIia UE TOV TPOTTO AsiToupyiag Kai TiIC uEBOOOUC
epyaaiag tn¢ I'A Merappaong thn¢ Eupwrraikng EmiTtporrng kai
EIDIKOTEQPA LUE TIC OPOAOYIKEC TNC UTTNPETIEC

— avraAAayn yvwoewv

= 0POAOYIKN ETTIUOPPWON TWV QOITNTWV UECTW THE
OIEKTTELAIWANC OPOAOYIKWYV EPYWV

— gUVEQYQOIA UE UTTO EKTTAIOEUCN UETAPOACTEC KAl OPOAOYOUC

European | %’é"/ Europcan Master's
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To €10IKO VOUIKO TTAQIiTIO TS OUVEQYATIAC:

v N oupQwVIa-rAdiorIo Kai 1o rapapTnUd tng: 0 EKTTOOCWITOC TOU
TavermmioTnuiou, n povada urrodoxng¢ tn¢ I'A Merappaonc (lpoioTtduevoc
[AwoaoikoU Tunuarog), ol CUUMETEXOVTEC POITNTEC Kal OIOAKTIKO
TTOOOWITIKO UTTOYPAaQPOUV

a) 1n ouupwvia-TAqiolo

B) 10 ITapapTNUAG TNG, OTO OTTOIO TTAPEXETAI TUVTOUN TTEPIYPAPN TOU
EPYOU Kal TwV TTapadoTewyV Tou, opiletal n OIQPKEIa DIEKTTELAIWANC TOU,
n akoAouBouuevn ueBodoAoyia, TTPAKTIKA OpyavwrIKa BEuara, K.ATT.

v OnAwon mepi 1I01WTIKOTNTAC
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H ouvepyaaoia ornv mpaén:

e H uovada Knowledge Management Unit (R.3) éxel
KaBopioTikO poAo oTnv ermiAoyn KataAAnAwv akadnuaikwyv

ouvepyarwy arto 1TAaiolo tou European Master's in Translation
(EMT) Network

e Jo yAwoOoIKO Tunua/uovada urrodoxng tns I'A Merappaonc
ouvepyadleral e To0 EKAOTOTE TTAVETTIOTAUIO VI TOV TTPOOOIOPIOUO
TWV AETTTOUEPEIWYV TOU EPYOU KOIVOU EVOIAPEPOVTOC

e H A Merdppaoncg dev mapéxel auoifn, Emorpoo@n oarmavwy,
e€OTTAIOUO N AOQAAIOTIKY) KAAUWN OTOUC CUUUETEXOVTEC

European | ’é’J Europcan Master's
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e H didpkeia Tn¢ ouvepyaaiacg givar dUo £Tn UE duvarornta
avavéwong

e [1a KGBs £pyo opileral uTTEUBUVOC/-n eTIKoIVWVIAc TS A
Merappaonc yvia tnv kabodnynon 1wv CUUUETEXOVTWYV WOTE vd
orac@alileral n ouaAn EKTEAECH TwV EpPyAaiwWV

e KabBe £pyo mmepiAaufavel oUyKeKpIUEVO apiBuo oeATiwv. H
erreepyaaia Twv Opwv Tpayuarorrolsital arreuBeiac oro mepiBaiiov
tn¢ IATE uéow rou TPM (Terminology Projects Module).
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e Kara tnv EKITOVNON TwV OEATIWV Ol CUUUETEXOVTEC OQPEIAOUV va
OUUIOPQWVOVTAI LIE TOUS KAVOVEC Tou gyxelpidiou tng IATE (IATE
Handbook - User’s Handbook) kai 10IKOTEQA UE TNV EAANVIKA
ekdoxn aurou: «Eyyeipidio IATE, EidIkO rapaprnua — EAAnvika»

e OI CUUUETEXOVTEC OQEIAOUV va TUULIOPPWVOVTAI UE TOUC
IOXUOVTEC KQVOVEC EUTTICTEUTIKOTNTAC, AQKOUN KAl UETA TO TTEQAC
THC oUVEPYaaiag ToUG
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e H ouuueroxn otnv v Abyw ouvepyaaia ocv e€ao@alilei
KATTOI0 OIKAiwUA yia UEAAOVTIKN TTOOCANWN aThV
Eupwrraikn Emitporrn

e Mera tnv 0AOKANpPwaOnN TOU £PYOU TTAPEXETAI
ITIOTOTTOINTIKO KQI/N) GUCTATIKN ETTIOTOAN

e H Eupwrraikn EmiTporrn gival KAToXo¢ Twv
OIKAIWUATWYV OIavoNTIKNG I0I0KTNOIAC TWV TTApAd0TEWV

European | %’é"/ Europcan Master's
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e [a mapadoTEA UTTOKEIVTAlI OTOUC OPOUC THS AdEIag
«Creative Commons Attribution 4.0 International (CC
BY 4.0) license». H ev Abyw adsia mmapéxel 1n
ouvaroTnTa XPNaong TEPIEXOLEVOU LUE avapopa ThS
mnyng.
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v mavemmornuia tn¢ EE

v mavemmornuia-uéAn rou diktuou EMT ( European
Master's in Translation / diKTUO EUPWTTATKWYV
UETATTTUXIAKWY OTTOUOWYV OTH UETAPPLACH), OTA OTToid
OiveTal TTpoTEQAIOTNTA
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KpIThpla ETIAESINOTNTAC TWV TTAVETTICTNMIWY

*  TTQVETTIOTANIA TRITWV XWPWV
s UTTOWN®IiWV TTPOG Eviacn Xwpwv
*  QUVANEI UTTOWPNQPIWV XWPWV

*  Xwpwv Tou Eupwtraikou Oikovouikou Xwpou (EOX): Iohavdia,
NixtevoTaiv kal NopBnyia

*  Xwpwv TG Eupwtraiknig MoAImknig Meimoviag (European
Neighbourhood Policy):

* AvaroAikn yermovia: Apuevia, Aleputrait¢av, Asukopwaia, ewpyia,
MoAdaBia kar Oukpavia

» Noma yermovia: AAyepia, Aiyutrtog, lopanA, lopdavia, Aifavog,
NAIBUN, Mapdéko, MaAaioTivn, Zupia kar Tuvnoia
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[Mapdadeiyua ocuvepyaoiag TNG N'AM ue Ta TTAVETTIOTAUIOKA
1Idpuuarta: AllO, 2023-2024
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TautoTnNTa TNC OPOAOYIKNC CUVEPYATIQC
Acodnpaiko érog 202324

ETaipol AlNO, AlNMMZ Aigpunveia kar Metagpaon, €idikeuon Metagpaon &
'AM 1nG EupwTtraikng Emmitpotng, EAANVIK) Movada

Oeopiké MAaiolo [Mpoypapua «Remote Terminology Projects»
2UVEPYOTIKO EPYOAEIO Terminology Projects Module (TPM)
OgpaTika Tredia COVID-19 & kAwoToUgavToupyia
2TOX0G TNG OPOAOYIKAG EikaipoTroinon Kal EUTTAOUTIONOG OPOAOYIKWY OEDOUEVWY OTN
OUVEPYAOTiag dlopyavikr Baon opoloyiag IATE
2UMMETEXOVTEG 3 METATTTUXIOKEG QOITATPIES, 2 0poAdyol TNG TAM & €101Koi Twv 2
TTEdiWV
MNMapadoTéa 120 opoAoyika deATia yia 10 (euyog YAwoowv EN-EL
: 10 Liiiiii s, | N i




TpOTTOC CUVEPYOTIAC: KATTOIO EpWTAMATA

1. Tpdmog ouvepyaaoiag (ouyxpovn n 7. TpOoTIOI ETTIKOIVWVIAC (TTPOPOPIKAC
aotyxeovn) fi yparrTric)

2. IL\J/Igedee)?é))g OPOAOYIKNG OpAdAC (MIKPO N 8. Katavopr| epyagiiv

3. MeBodoAoyia opoAoyIKNAG epyaaiag 9. AlGpkela ouvepyaoiag

4. AlaBeoiyoTNTA TWV CUPUETEXOVTWYV 10. ATTWTEPOC OKOTTOC TNG

5. EpyaAcia OUVEPYAGIAG

6. MpdéoBaacn oTo TTEPIEXOPEVO (AVOIKTA 11.TAwooa E,mKO'VUUYiGQa YAwooa
N KAEIOTN) OPOAOYIKNG Epyaaiag

v 100 .k o | 2N i
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ExTTaideuTIKOi oTOXO!I YIia TO Al©O

[Tapoxn evoc auBevTIKoU TTEPIBAAAOVTOG Epyaciag TTou Ba ATTOTUTTWVEI TIC AANBIVES
OUVBRKEG XpRONG TNG 0poAoyiag

Alecaywyn 0pacTnNPIOTATWY dIAXEIPIONS KAl EMTTAOUTIOHMOU TWV OPOAOYIKWY OEOOUEVWY,
akoAouBwvTag TIC 0dnyieg Twv 0poAdywv TN N'AM Kal agloTToIwVTag Ta £yypa@a ava@opdag

[TpooBacon oTnv €EEIBIKEVUPEVN YVWOT XApN OTNV £TTAP TWV QOITNTWYV PE TOUG ETTAYYEANATIES
OPOAOYOUG Kal TOUG €10IKOUC TOU TTediou

ATTOKTNON BEPATIKWY YVWOEWYV YIa TA TTEdIA TNG OPOAOYIKAG £PEUVAC

E€oikeiwon pe Ta gpyaAeia diaxeipiong opoAoyIKWY OESOUEVWYV

European | %’é"/ Europcan Master's

Commission = inTranslation
’—/.}
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Pon epyaoiwyv

Emypapuiko
oepivapio (FTAM)

Eicaywyn
OPOAOYIKWV

Sedopévwv TPM Epeuva oo

BepaTikd 1Tedio

. ’E)\eyxo,g ‘Epeuva
OciyuaTog 6pwv TEKUNPIWONG:
(FAM) Eur-Lex

Q&A Anuioupyia 2K
(E1dikoi/ AlNO) (SketchEngine)

Q&A
(TAM/ AMO)

Commission in Translation
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[Tlapouciaon TOU cuvEPYATIKOU EpYAAEioU

* X :
* European Union ) By Elpida LOUPAKI (Guest User) —
% Iate terminology Q K TPM —

Documentation H Central statistics & J| Release notes |

Terminology
Projects Module

**
* European Union
L lat terminology

Find out more about IATE Find out more about the IATE search )
Q Online help

Q, Standard view You can refer to the new
IATE Online Help for

© About IATE

F. Interpreters’ view
@FAQ a P detailed info on IATE
[ IATE brochure Q Search by collection + & Download IATE features and best
practices.
[BIATE Annual Activity Report Content for internal users

is still being transferred.

flate vz iate.europa.eu

IATE: brinaina terminoloav work to the next sten

+ %
4
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T1 eival To TPM;

IATE Online Help > Terminology projects (*)

Terminology projects (*)

The terminology projects section is meant for the various actors involved in terminology projects: this includes, among

others, terminology coordinators, internal and external terminologists, and national experts.

The Terminology Projects Module (TPM) # allows users with sufficient rights to manage terminology projects during their

lifecycle directly in IATE, i.e. store project metadata, manage entries and candidates, assign work to internal and external
users, and monitor progress and completion of related tasks.

External collaborators can consult their dedicated handbook.

ARISTOTLE
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+ AmreuBeiag Alayxeipion avaBeoewyv
Tpoafaon
GTOUg époug Projectinfo || My assigned enm'es} Extemal forum

Results 1-2 @

y
¢ O 6 r] YI gg “ilter by status: [EETEE LI

AVA@OPIKA JE D+ | Do | &+ | Tom | o e L L
TO OX£DIO - " P o
opoAoyiag, Ta . ol | Bl
OITTAOTUTIA, K.QI. N

[Export table] [#

soft energy

#%922133  intemationa en  Stockholm Convention on oM de - * de Add notes 844651
| agreement Persistent Organic Pollutants Ongoing ﬂ|

@ For Completion Due date: 30.4.2022
[ Open a forum
discussion |

52 : . Stockholm Convention
ENVIRON
MENT

B8N
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=
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[To6ofaon oTi¢ Katnyopiec dedopevwy oto TPM

|ATE ID: 1390577

Domain:

Owner:

« ETTiTred0 AvecapTtnTo
NG NAwooag (LIL) —
OEV ETTITPETTETAI N
mTpoolaon

26

92 ENVIRONMENT

Domain note: waste treatment centres and plants

COM
e Emitredo I_)\(bocag » ETTiTredo 6pou (TL) —
(LL) — avoikTto AVOIKTO ETTITTEDO
ETTITTEDO

ARISTOTLE
10 Vi 2
o L ol LY Pt European | =~ European Master’s

Commission = inTranslation
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[TapadeiypaTa TTapadoTEWV

W |ATE ID: 3599465
Domain:
Origins:
Origin:

Cross-references:
is related to:

Owner:

health policy [ SOCIAL QUESTIONS > health |
epidemic [ SOCIAL QUESTIONS > health > illness ]

(EU) European Union

3593025 EU Digital COVID Certificate » 3593184 test ceriificate » 3593185 certificate of recovery » 3593227 vaccination certificate

COM

[=IEL

-« « CNCICIERED - €3 - - @B ' EBED -

Definition:

= Definition
reference:

Owner:

Term:

27

Eyypago Tou emBeBaribvel Tov epfokiacpd, To apvnTikd amoTéAeopa eEEtaang 1 Tn voanon kabwg kal Tnv
avappwan amod Tponyouusvn pohuvon atd Tov 16 Tng véaou COVID-19

COM-EL pe Bdon:

Kavoviopég (EE) 2021/953 tou EupwTiaikol KoivofouAiou Kal Tou ZuppBoudiou, Tng 14n¢ louviou 2021, oxeTIKA
He Aaiolo yia v £kdoon, TNy emaAffeuon ka TNy atmodo) ] OIOAEITOUPYIKWY TTIOTOTTOINTIKWY £UoAiaopol Kard
¢ COVID-19, diayvwaTikoU Tne eAéyxou Kal avdppwang amd autr (Wneiaké Maototroinmké COVID g EE) pe
OKOTTO va BIEUKOAUVOED N eAs0BEpn KUKAOQOpia Katd Tn didpkeia Tng Travonuiag tng COVID-19

COM

=/

ICTOTOINTIKO egfoMacuol, SiayvwoTikoU EAEYX0U KAl avappwong

zoc»
Mz
ET——
m<uwn
§am—
EDA o
S
S04
EZ e
a

* %%
E

urce language v - Target language ~

Ats 1-1/1 &
tificates on vaccination, testing and recovery™ enjamul > eles itlamul Search in fields (source): Term

hing type: Allwords Search by term types (source): All term types Entry status: not raw

View this entry: 3599465 European Union

ealth policy [SOCIAL QUESTIONS, health]
pidemic [SOCIAL QUESTIONS, health, illness]

230

1. en vaccination, test and recovery certificates Kok
Ak

certificates on vaccination, testing and recovery

el MaTOTTONTIKG EPROMACHOU, BIayVWAaTIKOU EAEYXOU Kal e =
avappwaong
TIOTOTIONTIKG EPBOAIGTHOU, EEETAONS KAl AVAPPWONG e .
es certificados de vacunacion, de prueba diagndstica y de Kok
recuperacion
it certificati di vaccinazione, di test e di guarigione ——

[A1
[A]EH

(A
[+

[A1

[A1F

Aits 1-1/1 &

Results per page:

E

K European ’g Europcan Master’s

' xxx Commission = inTranslation
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[TapadeiypaTa TTapadoTEWV

terminology

&) send us feedback on this entry

»

& |: Collapse all | Expand all J |: Print ] Side-by-side

* IATE ID: 1577530

Domain: textile industry [ INDUSTRY = leather and textile industries ]
textile plant [ AGRI-FOODSTUFFS > plant product ]
Owner: COM

COOONme - IO IIDEIE - EIE

Definition: HEYAANG AvTOXG YUQAIOTEPT U@AVaIUN iva AauBavopevn atmd 1o oTEAEXOS Twv QuTwy Corchorus olitorius Kai
Corchorus capsularis
= Definition COM-EL pe Bdon:
reference: Kavoviopog (EE) api8. 1007/2011 Tou Eupwraikod KoivoBouAiou kal Tou ZupBouAiou, TG 27n¢ ZeTTepfpiou

2011, yid TIC OVOUATIES TWV UQAVJIJWY IVIV KAl TN Cuva@r ETIORPAvVOn Kal Tr ofjuavan Tng oUvesang Twy IVy
TWY KAWTTOUQAVTOUPYIKWY TIROTOVTWY KA TNV Katdpynan Tng odnyiag 73/44/EOK Tou ZupRouiiou kal Twv
odnyiwv 96/73/EK ka1 2008/121/EK Tou EupwTraikol KoivoBouAiou Kal ToUu ZupBouAiou

ARISTOTLE
UNIVERSITY
28 OF THESSALONIKI P
KHCWILIDGE | NNOVATION CLLTURD

nguage v - Target language ~

(12 3 4 9

0/38 &
a,mul > eles,itla,mul Search in fields (source): Term Matching type: Allwords Search by term types (source): All term types

10t raw

is entry: 1577530

dustry [INDUSTRY, leather and textile industries]
ant [AGRI-FOODSTUFFS, plant product]

jute ook E [
yiouTta fataded (22 3
100N Yook @[] [
KépXOpOQ Fokk @EI |:
KOPKOPOG Johok @ [

exact results found with your search criteria. Similar results displayed below.

+ %
* %

’g European Master’s
= inTranslation
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[1pOCapUOCUEVN OE CUYKEKPIMEVA KPITAPIA:

* [ToidTNTa TEAIKOU TTPOIOVTOG

* |[KavoTNTA IKAVOTTOINTIKNG XPNONG TWV EPYAAEIWV
« Alaxeipion Xpovou Kal TTpoBecuIwv

* [KavoTNTa KPITIKNG OKEWNG

European | é’g Europcan Master's

- Commission = inTranslation
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[TAEOVEKTAATA TNC OPOAOYIKNC CUVEPYQTIAC
via Toug oIiTnTeC Tou AINTM2Z-ATO

AuUBevTIKO
TEPIBAAAOV
Epyaciag

2UvVEPYOOia ME
EUPWTTAIKOUG
@sopoUg

EKTéAEOnN epyaciwy
KATOTTIV avaBeong

AvartTuén AWV
oeloTATWYV

ATToKTNnON
AvVATTITUEN YVWOEWYV YVWOEWV EmitrAéov KivnTpo
oT10 OepaTikd Tredio dlaxeipiong YIO QOITNTEG
opoAoyiag

AU¢non opatoéTNTAG
@OITNTWYV OE
ETTAYYEAMATIKO
emiedo

ARISTOTLE __——"/
m y N'[II4 VERS o: ".;IT;.J KE ; &\; European | %’é"/ European Master’s

= Commission %= inTranslation
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['1a TTEPICCOTEPEC TTANPOPOPIEC

31

TPM tutorial
https://iate.europa.eu/info/tutorials

Loupaki, E. & Charalampidou, P. (2025).
L’introduction des pratiques collaboratives
dans l'enseignement de la traduction
professionnelle: deux études de cas, Paris:
Classiques Garnier.

Loupaki E. & Rzewuska-Waligora M. (in
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